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MPOLIECCOB, SIBICHUH NMPUPOJBI U TOMY HopoOHoe. OnucaHbl JIEKCHKO-TpaMMaTHiecKie Mojenu cpaBHeHus. C TOYKH
3peHHs CEMAaHTHKHU CPAaBHEHHS B XyJOXKECTBEHHOM JTUCKYpPCE MOXHO Pa3lelUTh Ha CIETYyIOLIUe TPYIIIbI: BBIPAXKAIOIUE
(usHUecKre XapaKTEPUCTHKH, MHTEIUICKTYalbHbIE M SMOIMOHANBHBIE XapakTepucTuku. OOBEKTOM CpaBHEHUII MOTYT
BBICTYIATh JIIOObIC SIBICHUS JCHCTBUTENBHOCTH. Yalne BCETrO0 CPaBHUBAIOTCA JIFOAM, WX BHEIIHOCTb, XapaKTepshl,
CIIOCOOHOCTH C JKMBOTHBIMHM, PacTCHHSAMH, MPEAMETaMH, SBICHHSIMH NPHPOIbI. BBIIBIEHO, YTO B CpPaBHHUTEIBHBIX
KOHCTPYKLHMSIX BAXHBI HE CaMM KOMIIOHEHTHI, a TE€ acCCONMAalN{, KOTOPHIC BO3HHKAIOT B PE3yIbTaTe S3BIKOBOTO
CpaBHEHUs. PacKpbITEI MHTEpAKTHBHBIE BO3MOKHOCTH CPaBHEHMS: BO3JCHCTBHE HAa aapecaTa TEKCTa, YNPABICHUS €TO
KOMMYHHUKAaTHBHO-TIO3HABATEIbHON AEATEIPHOCTHIO B COOTBETCTBHM C 3aMBICIOM aBTOpa. J[OKa3aHO, YTO CpaBHEHUS
MIOMOTaIOT PacKpBITh OOraTCTBO aCCOIMATHBHBIX OTTCHKOB XYI0)KECTBEHHOW PEYHM, MOCKOJIBKY SIBISIOTCS MEXaHU3MOM
BepOaTM3aK TICHX0IMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS I'€POEB.
KiroueBblie cj1oBa: TpoI, CpaBHEHHsI, aCCOLMALIUS, XapaKTEPUCTHUKA, JTIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE MOJIEIIN.

Martyniuk Oksana. Language Means of Expression of Comparative Constructions in the French literary
discourse (on the material of the novel of Yasmin Khadr “What the Day Owes the Night™). The article examines the
main types of comparisons that are used in the discourse. The ways of using by the author a stylistic device for
comparing the characteristics of the characters appearance, actions, processes, phenomena of nature, and so on are
characterized. The lexical and grammatical models of comparison are described. In terms of semantics comparative
constructions in the discourse can be divided into the following groups: comparisons of expressing physical
characteristics, intellectual and emotional characteristics. Any real phenomenon can serve the object of comparisons.
Most often people, their appearance, character, ability are compared with animals, plants, objects, natural phenomena.

It was revealed also that in comparative constructions the components themselves are not so important, but those
associations that arise as a result of linguistic comparison. The interactive features of comparison were analysed, namely
the impact on the recipient of the text, the management of its communicative and cognitive activity in accordance with
the intent of the author. It is proved that the comparison helps to reveal the wealth of associative nuances of artistic
speech, as it is the mechanism of verbalization of mental and emotional state of the characters.

Key words: trope, comparisons, association, characterization, lexical and grammatical models.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHHUM ACIHHEKT POSMEKYBAHHS
OMOHIMII TA OJICEMIi AHIJIIMCBKUX IMEHHUKIB

OmnrcaHo JIEKCUKO-CEMaHTHYHUH acIieKT PO3pi3HEHHS OMOHIMII Ta MojiceMii, o nependaydae BiaOip iMEHHUKIB
1 PO3MOIIT CUCTEMH IXHBOTO JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS HA JICKCUKO-CEeMaHTHYHI OJMHUIL, SIKI HAJIS)KATh 10 PI3HUX JICKCHKO-
rpaMaTHYHUX KaTeropiil: mosiceMii, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI'O BapilOBaHHS, CHHKPETHU3MY, TeTepoceMii Ta OMOHIMIi.
OcraTouHMi cTaTyc IMEHHMKOBHX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX OJUHHUIIb HOTPIOHO BH3HAYATH 32 JOIIOMOIOI0 BXKE ICHYIOYHX
KpHTEPIIB, cepel SKUX HABaXITUBILIMMHU € €TUMOJIOTTYHHN Ta (POpMaIbHO-CEMaHTHYHMUH, a TAKOXK KPUTEPii CyMiCHOCTI
CJIOBOTBOPHHUX Psi/IiB HA OCHOBI NOMHTEpiB AediHilii 1 ceMaHTHYHO-TpaHChOpMalliiiHuii kpuTepiid. [loliHTepH CiyryloTh
MOKa3HMUKAMHU O3HAKM Yy CJOBHHMKOBIil cTaTTi, Oyqy4M MiHIMaJbHUMH CIIOBAMH 4YM CJOBOCIOJIYYEHHSMH, SKi TOYHO
IICHTU(IKYIOTh OKpeMe 3HaueHHs iMeHHHWKa. HeoOXigHOI yMOBOIO 30epeKeHHS MTICHOCTI IMEHHHKa € CYMICHICTh
MOWHTEPIB  OCHOBHOI, HOMIHATHBHO-HETIOXiTHOI JIGKCHKO-CEMAaHTHYHOI OJWHMII Ta TOXigHHX. HaToMicTh
HEO/IHO3HAUHICTh TIyMadeHHs YM YMOBHHMH XapakTep 3HaYeHHs IMEHHHKAa MOXXE CBIIUUTH PO T'€TepOCeMilo, a HOro
YHIKJIBHICTb YM BHIIAJIKOBICTh — IIPO OMOHIMIIO.

KoarouoBi ciioBa: po3MexxyBaHHS OMOHIMIT i moJricemii, €TUMOJIOTIYHMN KpUTEPiH, opManbHO-CEMaHTHYHUH
KPHUTEpi, KpuUTepill IJEHTUYHOCTI CIOBOTBOPHHUX pSIiB, CEMaHTUYHO-TpaHC(OpMaIiitHWii KpuTepid,  JEKCHKO-
CEeMaHTHYHI KaTeropii, IEKCUKO-CEMaHTHYHI OJTUHUII, TETEPOCEMIsl.

IlocTtanoBka HaykoBoi npodiaemu Ta ii 3HayeHHsl. [IpoGnemi po3pizHEHHS mojicemii Ta
OMOHIMIi SIK IBOX CaMOCTIHHMX SIBHII[ y CEMACioNOTii i JTEKCUKOJIOTIl BIIBOIUTHCS OCOOIMBA POJIb,
nepeayciM depe3 ii 0CTaTOYHy HEBUPIMICHICTh 1 0araroacnekTHICTh. Uepe3 BIACYTHICTh €IMHOTO
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(hopMaTBHO-JIOTIYHOTO KPUTEPII0 BU3HAYCHHSI OMOHIMII Ta yHIBEepcallbHOI Kiacudikaiiii OMOHIMIB y
JeKCUKOrpadiyHuX JHKepenax HeMae CUCTEMAaTUYHOCTI I0JI0 iXHBOT 1Moaayi.

AHaIi3 gociiakenb i€l mpodjgeMn aaB HaAM 3MOTY JIHTH BHCHOBKY, IIIO OMOHIMIs, TEpIIT
3a BCE, € HEJIOCTATHHO BHMBYCHOIO TMOPIBHSIHO 3 CYMDKHHUMH SIBUIIAMH — IOJIICEMI€l0, JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOIO BapiaTUBHICTIO, Terepocemiecro. Cepen MOCTIAHHUKIB, SIKI PO3POOHIM TMPUHIIHUITHA
po3MexyBaHHS OMOHIMIi Ta momicemii, cmix BimMmitutu A. 1. Tomosuio, P. I. Bonrsuceky [3],
H. O. Ky3pmenko, M. II. Koueprana, JI. B. Manaxoscekoro, FO. JI. Anpecsina, JI. O. HoBukoBa, a
takox J[. M. HoBukoga [11], JI. €. AnTonikoBy [1] i JI. I1. ConmaroBy [13]. OcobauBo Baromoro 3
OTJISITy Ha HaIlle JOCIHIDKEHHS € Kiacudikaiis pi3HUX BUIIB 0araTo3HAYHOCTI W HEOJHO3HAYHOCTI,
sanporionoBana JI. I1. KyapeBarux [9], sika 103BOJS€ Mia iHIMUM KyTOM MiJIATH JO MOCTaBIEHOL
npoOemMu.

Mera i 3aBaanHs crarri. CTarTd ommcye OAWH 13 €TalliB HAMIOTO JOCHTIKEHHS, IO
nepeadavae aHali3 3a iICHYFOUMMH KPHTEPISIMH MOBHHMX OJHMHHIb, TOOTO IMEHHUKIB aHTJIIHCHKOI
MOBH, BiiOpaHMX i3 TIYMauyHUX 1 MEPEKIAJHUX CIOBHHKIB IUISIXOM CYIUIbHOI BHOIpKU. MeToro €
CEMaHTUYHUH aHaJli3 IMEHHHUKIB 1 BU3HAYCHHS 00 €KTUBHOCTI ¥ €(EKTHMBHOCTI PI3HUX KpPHUTEpIiB,
3aCTOCOBAHMUX BUKJIIOYHO /IO IMEHHHKIB y CIOBHHKOBOMY cepefoBuili. DyHKIIOHATBHUN acHeKT
PO3MEXYBaHHS, IO Nependadyae BUKOPUCTAHHS KOPIYCHUX JaHMX 1, BIIMOBIAHO, AUCTPUOYTUBHUX
KpUTEpiiB, He OEpPeThCs 10 yBaru Ha bOMY €Talli.

Hamie 3aBnanHs momsirae B TOMy, IO CHCTEMY JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS BiAIOpaHUX IMEHHHKIB
MOTPIOHO CIOYATKy PO30UTH HA JICKCUKO-CEMAHTHYHI KaTeropii i BCTAHOBUTH BIJIMIHHOCTI MiX
HUMU. HacTyrmHUM KpPOKOM € BU3HAUYEHHS MICISl OMOHIMII cepell OAHOTUITHUX SBUII, SIKi CKJIa/1al0Th
CHCTEMY IMEHHHKA 3 ypaxyBaHHSM iX IHTETpalbHUX Ta AU(PEPEHIINHUX O3HAK 13 BUKOPUCTAHHSIM
METOJly KOMIIOHEHTHOTO aHajli3y CJIOBHHKOBHUX A€(iHIIIl, ICHYIOUMX KPHUTEPiiB PO3MEKYBaHHS
noJicemii Ta oMoHiMii. Takok MOTPiOHO 3’sICYBaTH, SIKUM YHHOM CHIiBBIIHOCHTBCS TeTepoceMis i
OMOHIMII B [[UX IMEHHUKAX.

Bukyaxg ocHoBHOro Mmartepiajqy #H OOIPpYHTYBAaHHSI OTPUMAaHHX pe3yJbTaTiB
pociaimxkenHss. CyTHiCTh npoOneMu OMOHIMIT W momiceMii J€XWUTh 3HAYyHO rIMOIIe, TOOTO
BU3HAYAETHCS THM, IO MIXK TOHSATTSIM 1 3HAUYEHHSIM, SKI B JIEKCHKOJIOT1l TPAIUIIHHO BBaXKAIOTHCS
OJTHOPITHUMH ¥ CHIBBITHOCHUMHU KaTErOpisiMH, HACIPAaBJi HE 3aBXIU iICHYE TOYHA BiJMOBIIHICTS.
[linTBepKEHHSIM 1IBOMY CIYTYIOTHh JIOKa3d HEOJHOPIAHOI Mmojadi OAHUX 1 TUX CaMHUX JIEKCHYHUX
OJMHMIIb HE JIMIIEe B PI3HUX MOBax, aje i y Mexax onaHiei. MarepiaJoM Hamoro JOCHIPKEHHS €
CIIOBHUKOBI JediHimii 353 iMEHHMKIB 3 aBTOPUTETHUX TJIyMauyHUX CIIOBHHUKIB: Longman Dictionary
of Contemporary English (LDCE) [16], Merriam Webster’s Dictionary (MWD) [14] Ta nepekiaHux:
«HoBoro Oosbioro anrno-pycckoro cioaps» (BAPC) [2] 1 «Benukoro cywyacHoOro ario-
YKpaiHChKOT0, yKpaiHChKo-aHIuIiHcbkoro ciaoBHuKa « (BCYAC) [6]. Ilpunuun Bigdopy 1i€i KiTbKOCTI
IMEHHHKIB Ha BHMXOJ NOJAraB y TOMy, II0: 1) po3mojin 3HaueHb caMe€ LUX IMEHHUKIB TyXe
BIJIPI3HAETBCS y BHOpaHMX [0 pPO3IJISAY CIOBHHKAxX 1 MK HHUMH CIIOCTEpITalOThCS CYTTEBI
BiIMIHHOCTI 1100 CTaTyCy OMOHIMii; 2) 10 MacUBY IMEHHHKIB BXOSTh BUMAJAKH, KOIU B CHUCTEMI
iXHBOTO JIEKCMYHOT'O 3HAUEHHS MOXHa BUIUIMTH TE€TEPOCEMII0 (SIKYy CIOBHHUKHM KBalli(DIKYIOTH SIK
moJiiceMiro); 3) OMOHIMIIO HE BUJLISE KOJIEH 31 CIIOBHUKIB, alleé BOHA € SIBHO BUPAXXEHOIO 1 MOTpedye
TOBEICHHSI.

Jlnst Bri3HaBaHHS M pO3yMiHHS IpeMeTa HeOOXiJHUM € NMEBHUM Halip o3HaK. 3HaYEHHs — 1€
MIHIMyM O3HaK, a MOHATTS € 3HauyHo mupmuM. O3Haka cama 1o cobi aOcTpakTHa, TOMY ii
MOKa3HUKOM Y CIIOBHMKOBIH CTaTTi CIyrye «oiHTep» [1], MiHIMaJIbHE CJIIOBO UM CIIOBOCHIOIYYEHHS,
10 J103BOJISIE MAaKCUMAJIbHO TOYHO 1€HTH(IKYBaTH 3HAYEHHsI IMEHHUKA. [HONI O3HAaKa HE MOXe
MaTH MOBHOTO BHUpPaXEHHs, OyAydd JOTIYHMM BIJHOLIEHHAM 4YM Yy3arajibHeHHsM. Hampukmnan,
noiHTepamu aediHiii 3HaueHs iMeHHUKa bachelor; (ocHoBHe 3HaueHHS — xorocmsax) €: unmarried
man, male animal, young knight, a B iioro omonima bachelor; (baxarasp) — academic degree, lowest,
college, university, school.
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TpanumiitHa cucTeMaTr3allis JeKCHYHOTO 3HAaYCHHS IMCHHHMKA Iepeidadae Moro po3moIiia Ha
OCHOBHE Ta moxigHe (uu moxingHi). bararo3HauHuii IMEHHHK — 1€ MIKPOCHCTEMa B3a€MO3B’SI3aHHX
JICB. Ognak mu noainsiemo nymky JI. I1. KynpeBarux, mo Ko)KHE 3HaUYCHHsI B CUCTEMI PiBHOIIHHE
nexkcuko-cemanTruHii oguauui (JICO), sika moBUHHA BiTHOCUTHUCS 10 TIEBHOI BHYTPIIIHBOI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI KaTeropii: 4YuCTOi moJjiceMii, JEKCUKO-CEMAaHTHUYHOTO BapilOBaHHS, CHUHKPETU3MY,
rerepocemii 4 OMOHIMii. SIIpoM uucmoi noaicemii cIiyrye HOMiHATHBHO-HemnoxigHa, 6a3osa JICO i
metadopuuni JICO. Jlexcuko-cemanmuunuti éapianm € CEMaHTHYHO HEIMEPEPBHOIO OAMHUIICIO, B
SIKOMY TI€BHA y3arajbHEHa iHBapiaHTHA O3HAKa BIAPI3HAETHCS 3a HEBIACHUMH KaTETOPISIMHU PO3psNYy,
a CeMaHTHUYHA JIepUBallisl K Taka BIJICYTHA, TOOTO HEMae 3MillleHHs 3HadyeHHs. Jlo cunkpemis MU B
nepmry depry BigHocuMo JICO, MK SKHMH MPOCTEXKYETHCS METOHIMIYHHIA THI 3B’SI3KY, KOJTH BOHU
YTBOPEHI 3a OJIHIEIO 13 MOXKJIMBUX PETYIIPHUX METOHIMIYHMX Mojeleh. [ emepocemu W omMoHimu
HaJIe)KaTh J0 NPOHOMiHaJi3alii, iM MpUTaMaHHA BIJCYTHICTh MPSIMHUX 3B’SI3KIB JepuBaIlii 1 BOHU
HAWOUIBIIE TSHKIFOTH 10 aBTOCEMAHTHYHOCTI.

O3Haku ceMaHTHYHOI JepuBallii IMCHHUKIB OyiM BH3HAYCHI Ha OCHOBI TaKUX MPUHIUIIIB:
1) cniouatky mOTpiOHO aHamizyBatu CTpyKTypy aedinimii JICO i BU3HAYATH OMOPHI CEMaHTHYHI
MOKAa3HUKH — «IIOWHTEPU», SIKi BKa3yloTh Ha HajexHICTh JICO 10 neBHOI popMaIbHO-CEMaHTHYHOT,
TEMaTUYHOI TPYINHU YU CIIOBOTBOPHOIO THi3/a, AJis Toro, o6 BigHecT 1o JICO 10 neBHOI TeKCUKO-
ceMaHTH4HOI Kareropii; 2) molHTepu ocHOBHOI JICO (HOMiHATHBHO-HEMOXITHOTO 0a30BOTO
3HaueHHs) 1 noxiguux JICO MaroTh OyTH CyMICHUMH: €THUMOJIOTIYHO, METOHIMIUYHO, MeTa(pOpPHUHO
YW CHHOHIMIYHO 1OB’si3aHuMu; 3) HecymicHicTh JICO Bka3ye Ha omoHiMiuHMN XapakTep i€l JICO,
KOJIH i1 MO>KHA BiJIPI3HUTH BiJ] 1HIIUX, BUKOPUCTOBYIOUHM OJIMH YM JEKiJIbKa KPUTEPIiB.

Mu BU3HAUWIH, TIO 2emepoceMis OAUHUIb y JEKCHKO-CEMaHTHYHIN CHCTeMi IMEHHHKA MOXKE
OyTu BUSBJICHA y TaKUX BUIAJKaxX: 1) KOJIM BUHUKAE HEOJHO3HAYHICThH MOTEHIIIHO TeTepOCeMIUHOT
JICO 3 ime omuuMm um kinmekoma JICO, ski MaroTh CHiIbHY 3 HUM cepy BXKHBaHHS; 2) KOJIH
motuBaiiss JICO yMmoBHa: 3po3ymisia JHIlIE€ MEBHOMY BY3bKOMY KONy IIOJIEH, SIKI CIUIKYIOTHCS
BIICPKOBUM, KPHMIiHAIBHUM >kaproHom Ttomo; 3) skmo JICO mae BynaprapHuid v medopaTHBHHUN
(oOpa3nuBuii) XapakTep, TOOTO KOJM HOro HEraTMBHICTh YITKO BHpakeHa mono iHmmx JICB;
4) K10 ceMaHTHYHI KOMIOHEHTH B cTpykTypi JICO B3aemoBukitouHi; 5) sikino 15 JICO BUHMKIA
3HAYHO ITi3HIIIE, HDK HOMIHAaTMBHO-HENOXigHe 3HadeHHs; 6) skmo JICO HaleXuTh 10 OJHOTO 3
BapiaHTIB aHTJIIMCHKOT MOBH; 7) AKIIO eTHMOJIOriuHi BimomocTi po JICO BumMararoTh creriaabHOl
KOMITETeHIIi1 (JTIHTBICTUYHOI, ETHOKYJIBTYPHOI, IpoQeciifHo1, JiTepaTypHOi TOIIO).

Hasenemo kinbka mpukmafgiB. Jns imennuka biShop anami3 3HaueHb OyJI0 MPOBEACHO Tak.
VY LDCE Bin mae 3nauenns: 1) a priest with a high rank in some Christian religions, who is the head
of all the churches; 2) a piece in the game of chess that can be moved sideways over any number of
squares of the same colour, To6to 1) enuckon; 2) wax. cnon [16, 139]. ¥ EDME Bkasano, 110
NOX1/IHE 3HAueHHsS 2), HMOBIPHO, BUHMKIIO Yepe3 CXOXKICTh 13 €MMCKONCHhKOIO MuTporo [15, 155].
OTxe, Horo ciij BIAHECTHU 0 TeTepoceMii 32 €TUMOJIOTIYHUM KPUTEPIEM.

Cxoxumu €, HaBiTh Ha mnepmmii mornsa, imennuku faker i fakir. B OED [14]
MOBIAOMIISIEThCS, 110 3HaueHHs «Pakip» y XIX cT. B aHrIiichbKii MOBI TOMMJIKOBO 3aCTOCYBAIOCs
(i BrutmBoM faker) asist mo3HaveHHs 1HAIHCHKUX aCKeTiB. Y 3B’S3KY 3 IIUM 3pO3YMLJIO, YOMY B OJIHIN
cloBHUKOBIM cTarTi onuHmiacs JICO «maxpaii» 1 «JIiTepaTypHUd NPABHHUK» (1[0 MOXOAWUTH BiA
niecnoBa fake «BumpaBnsaTH»), SKi HE CyMICHI aHI CEMAaHTHYHO, aHI €TUMOJIOTIYHO, a OTKE —
OMOHIMIYHI.

ITig yac mocnimkeHHs OyJI0 BUKOPUCTAHO PsJl ICHYIOUHUX KPUTEPIiB pO3MEKyBaHHS MOJiceMil
Ta OMOHIMII. MM JIMIIIM BHUCHOBKY, IO KpuUTepili BiIOOPY OMOHIMIYHHMX 3HAuY€Hb IMOTPiOHO
no0upatu 1HIWBIMyanbHO IS KOXKHOI nediHimii, 1 iXx Moxke OyTH JAeKinbka. 3a ¢opmanbHO-
CeMaHMUYHUM Kpumepiem OMOHIMHU TIOBHHHI HaJeXaTdh 10 PI3HHX «TeMaTHdHux rpym» [8, 209],
«rematnuHux chep» [7, 79], «mecmiBBimHOCHMX cemaHTHYHMX THi3A» [11, 10-11], «wiekcuko-
rpamMaTHuHuX po3psamiBy [3, 7], «cemanTwuHux rpym» [5, 46], «iepuBamiiiHux psaiB abo THI3I»
[10, 110-114].
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Kpumepiti  ioenmuunocmi croeomsipnux psoie Tmependadae 3iCTaBIECHHS CIOBOQOPM,
JTOOMpaHHS CIIOPITHEHUX CIUTFHOKOpEeHEeBUX ciiB. I1oTpiOHO MOpiBHIOBATH CIOBOTBIPHI MapaJurMH,
3adikcoBaHl B CIOBHHKY I0J0 KoxHOI JICO, pa3oMm i3 €THMOJIOTI€I0 CIIJILHOKOPEHEBUX CIIiB.
Po3mexxyBaHHS 3a emumonociyunum kpumepiem 0a3y€Tbcs Ha MOBHO-ICTOPMYHOMY aHali3i CIiB —
YCTAaHOBJICHHI TXHIX B3a€MO3B’S3KiB Ta MOXO/KCHHs. BinOyBaeThCs MOITYK MOHATHh M Peaslii, 110
MalOTh XapaKTepHI O3HAKW 1 HA OCHOBI SKMX BUHUK mepeHoc [4, 73—85]. KimbkicTh OMOHIMIB,
BH3Ha4YeHa 3a (HOPMAIbHO-CEMAaHTHUUYHUM KPUTEPIEM, CTAaHOBUTH 171, 3a KpHUTEpiEM 1ACHTUYHOCTI
CIIOBOTBIPHHX psifiiB — 33, 32 ceMaHTUYHO-TpaHCchopMaLiitHuM — 42, eTuMosoriunuM — 97. YV Oyzb-
SKOMY BHIMAJIKy, €TUMOJIOTIUHI JOKa3M CIOPITHEHOCTI 3HAYEHb CIYTYIOTh BaroMUM apryMEHTOM
IPOTH OMOHIMIT i Ha KOPHCTh TeTEPOCEMIi.

Mu ckopucTaaucsi CEMaHTHYHO-TpaHCPOpMalIfHIM KPUTEPIEM T Yac aHali3y IMEHHUKA
bonnet. CrocoBHo moxopkeHHs B ioro cucteMi JICO «poszm. cninonux waxpas» B EDME e take
MOSICHEHHS: y IpabiKHUIbKOMY kaproni XIX cT. icHye MoxkiauBHii mporotum deux tétes dans une
bonnet, To0TO «6 00Hill ynpsidicyi», TOCITIBHO — «06I 20106uU 8 00HIU wanyi». ToMy 1ie 3HaUCHHS MU
BiJIHECJIM HE J0 OMOHIMIi, a A0 rerepoceMii. OTxe, KpiM €TUMOJIOTIYHOTO Yy I[bOMY BUIAJKY MOXE
OyTH BHKOPHCTaHO CEMaHTHYHO-TpaHC(HOpPMAIIMHUN KpUTEepidd, mo mepenadavyae BUIIMN piBEHb
abcTpakifii MOpPIBHAHO 3 IHIIMMU CEMAaHTUYHUMH KPUTEPISIMHU, MOB’SI3yBaHHS MOBHOI OJUHUII 3
M03aMOBHUMH (DaKTOpaMH 1 TOPIBHSHHS CIOCOOIB ii B)KMBaHHS B pi3HMX MoBax. Oco0nmBO 1€
CTOCYBAJIOCS IMEHHHKIB, YTBOPEHHX NLIIXOM MeTadopuuHoro mepenocy. Hampukiam: bonnet —
Cll. CRITbHUK — Waxpas; TETepoceMis, nop. YKp. TPUKPUBATH, KPUIIYBATH KOTOCh (YMHHUTH
3aCTYMHUITBO y TMEPEeBaXHO HETaTUBHUX CIpaBax), yKpaiHchke mpuciiB’s «Ha 3momieBi miamka
TOPUTHY» YK JINTOBChKE «To¥ camuii 37101, Uil iHIIA manka», dog — ci. cmpawna noouna (npo
JICIHKY) — TeTepoceMis, op. yKpaiHCcbKe npuciiB’st «[apHi IMYKO 1 KOca, Ta, sIK cobaka, BCIX Kycay,
fox — posm. nepwiokypcruk; Taka KOHOTaIlis yHIKadbHA B aHTJIIHCHKIN MOBI, TOMI AK /Ui IMCHHHUKA
yKpaiHCbKOI HE XapaKTepHa, TOMY po3M. MEPIIOKYPCHUK — OMOHIMis); Xo4a B YKpaiHCBKiii MOBI €
NOPIBHSHHS «XUTPHH, K jnucuis»; hatcher — szmosnuk, TOOTO TOH, XTO, MOKJIHBO, «CHJAUTH, 5K
KBOYKa Ha AHULAX», YKp. — TeTepoceMis; SOap — CIOBOCIIOIYUYEHHS «MUIbHA ONepa», XapakTepHe JUIs
000X MOB, TOIi sk S0AP (posm. epowi) — nuuIe ISl AHTIIMCBHKOI; rut — B yKpaiHCBKid MOBI €
¢bpa3zeosioriyHMii BUpa3 «sutimu 3 Kouii», TOMY 3HAUEHHS «OCb 36UuHe) MOXHa BIIHECTH 10
reTepocemii.

3a ceMaHTUYHO-TpaHC(OPMALIIHHUM KPUTEPIEM pPO3MEKOBAHO 3HAYCHHS Ha MpeaMeT
rerepocemii i oMoOHiIMii Takox B iMeHHukax: fish, sauce, side, skin, slug, slush, soldier, soup,
soak, talent, yellow ta in.

[TpocTekeHHS MPUYMHHO-HACIIAKOBOTO 3B’SI3KY (SIKMM II€ HA3MBA€THCSA IMILIIKALIHHUM)
CBIIYUTH NPO MOJIICEMIUHUI, BapiaHTHUHA ab0 reTepoceMiuHuil XapakTep TOTO YM iHIIOTO THILY
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI OJuHMLI. ['eTepoceMis I'PYHTYeTbCS Ha YMOBHIH iHdopMarii, 3MIiCT sKoOi
BIIOMUI JUIIle OOMEKEHOMY KOJIy JIFOJIeH, SIKlI HaJeXaTh J10 MEBHOTO NMpodeciiiHO-BUPOOHUYOTO,
COL[IAJIBHOTO YM TepuTopiaibHOro 00’enHaHHs. ToOTO 116 Mae OyTu mpodecioHai3M, >KaproHi3m,
CIIGHTOBMM IMEHHUK YW [JiajekTu3M. BojHouac 3aBISKM PO3MOBHOCTI MOro 3HAu€HHs OLIbII
pO3yMiJie sl MOBIIIB, HI’K CJICHTOBE YU JKaprOHHE.

[Ipo oMOHIMIIO MOKHA TOBOPHUTH JIUIIIE TOJIi, KOJU BIOYBCSI CEMaHTUYHUN PO3IaJ]l IMEHHUKA
(HeMae mepexiJHUX JIaHOK JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI JepuBallii), KOJU NPUYMHU TOSBH Yy CHCTEMI
3HaueHHs HoBOi JICO norenep HEBIAOMI YW HAATO CynepedanBl. MU BCTaHOBHIIM, II0 OCHOBHUMU
MeXaHI3MaMU CEMaHTHYHOTO pO3Maay W YTBOPEHHS OMOHIMIB € «Te€TepoceMis — OMOHIMIs» Ta
«ToJIiceMisi — OMOHIMIS). Y TepUIOMY BUIAAKY MPOCTEKYEThCS MPUUMHHO-HACIIIKOBUI 3B’S30K,
SAKUH YMOXJIMBIIIOE TIepexiJl 1 30epirae TakuM YHHOM TeTepoceMilo sIK 0COOMUBY (opMy MOJicCeMii.
Hanpuknan, plant (orcape. noniyeiicoka 3acioka — socape. cuwux); scab (orcape. ne2ionux — pobimuux,
wo He badicae ecmynumu 00 npoghcninku; posm. wmpetkopexep); Silk (posm. manmis xoponiecokoco
aogokama — pO3M. KOPONIBCbKUL —AOBOKAM; PO3M. 36AHHS  KOPONIBCLKO20 — A0BOKAMAQ).
Bumesasnauennit tun  omoHimiuHuX JICO Moxe 3’SBIATHCS uYepe3 METOHIMIYHHMHA  abo
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MeTahOpUYHUI TEpeHoc. Y JPyroMy BHUIAAKY OMOHIMHM BHHHUKAIOTh YHACTIJOK IOBHOT
MeTadopuzanii, TOOTO KOJIM BiIOYBaeThCs Oe3MOCEpeHE TIEPEOCMHCICHHS HOMIHATHBHO-
HETIOX1THOTO i YTBOPEHHS SIKICHO HOBOTO ITOXIJJTHOTO 3HAYCHHS 3 KOHOTAI[ISIMH, HE BIIACTHBHMH IS
nonepeauboro. Hanpuknan, doughboy (eanyuxa — amep. scape. conoam-nixomuneyw); fox (rucuys
— amep. yHis. dcape. nepuoKypcHuK); MIstress (nepen. eonooapka — 2ipn. waxmapcoka 1AMROYKQ);
soap (muno — amep. smcape. epowi).

Ycworo Oyno npoananizoBano 3549 JICO, sxi Hanexatb A0 353 iMeHHUKIB. I3 HUX 3araiabHa
kibKicTh JICB (1ekcuko-ceManTHuHuX BapiaHTiB) — 1340 (cepenns xinbkicts = 37,76 % 3aranbHOi
kimekocTi JICO); cunkperie 1395 JICO (=39,3 %), omonimiB 465 (=13,1 %), rerepocemiB
349 (=9,83 %). Terepocemiss i OMOHIMIZ B MpOAHATi30BAHOMY MAacCHBI 3HAXOAATHCA Y
criBBigHOMIEHHI 1:1,33, sike MoKa3ye, M0 TeTEPOCeMisi € MEHII OIIMPEHUM SBUIIIEM, HI)K OMOHIMIS.

BucHOBKM Ta mNepCHeKTHBH MOAAJIBIIOr0 aociail:keHHsi. OTxe, OMOHIMII TOTpeOye
BCECTOPOHHBOTO i TPYHTOBHOTO BHUBYCHHS IMOPSA 3 SKICHO IHIIMMH, alie TIOB’SI3aHUMH JIEKCHUKO-
CEMAHTHYHUMHU SBHILAMHU B CHCTEMI aHTJIIMCHKOTO iMEHHUKA. BOoHA BUHUKA€E BHACIIOK CHHXPOHHOT
NEePeXiJHOCTI, B pe3yabTaTl CEeMaHTUYHOro po3naay imMeHHUKa. I[lomepenHiii aHami3 CIOBHMKOBHUX
nedinimiid 103BOJIMB HaM BiJOKPEMHUTH ITUIACT CIIiB, JEsKi JEKCUKO-CEMAHTUYHI CTPYKTYpH B SIKUX
3HAXOMAThCA y TEpexiIHOMY CTaHl rerepocemii, sika HAHOUIBII TsOKIE JO OMOHIMIi, TOMy MOXe
po3risaaTucs sk ii riopuaHa popma. Bu3HaueHHS HOMIHATHBHO-HETOX1THOTO Ta MOX1THUX 3HAYCHB
Ta iX CHIBBIIHOIICHHS B CHUCTEMI IMEHHUKA TOTpIOHE 11 BCTAHOBJIEHHS MEX JICKCHKO-
CEeMaHTHUYHOTO BapilOBaHHS, CHHKPETH3MY Ta TeTepoceMii, BIIOKPEMJICHHS iX BiJ] OMOHIMIi.
Jlekcuko-ceMaHTHYHA CKJIaJ0Ba PO3MEXKYBaHHS MOJICEMIYHUX, HepexigHux i omoHiMiyHuX JICO
IMEHHUKIB € HEOOXIJHOI TEepPeayMOBOIO JJisi IXHBOTO TOJAIBIIOTO (YHKIIIOHATHHOTO aHAmi3y i
BCTAHOBJICHHS! TIPUHIIMITOBOI Pi3HHMIII Y CIIOJTYYYBaHOCTI.
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HaBpoukassi Hpuna. JlekcMKO-CeMAHTHMYeCKMii acmeKT pa3srpaHUM4YeHMsT OMOHUMHH M IOJIMCEMHMU
AHIVINACKHUX CYIIEeCTBUTEJNBbHBIX. ONHCaH JIEKCHUKO-CEMAHTHUYECKUI acCHeKT Pa3IM4eHUs OMOHUMHH U IOJIUCEMUH,
KOTOPBIH IIpeAyCcMaTpUBaeT 0TOOP M PacIpelielIeHHe CUCTEMBI HX JIEKCHYECKOTO 3HAUCHMS Ha JICKCHKO-CEMaHTHUECKHE
€IMHUIIBI, MPUHAUIEXKAIINE K Pa3HbIM JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKUM KaTErOpHAM: MOJUCEMHUH, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOMY
BapbUPOBAHUIO, CHHKPETU3MY, T€TEPOCEMUH MU OMOHMMHH. OKOHUYATEIBHBIN CTaTyC JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX €IUHMI]
HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX CIEIyeT ONpPENeNATh C MOMOIIBI0 YK€ CYIIECTBYIOIIUX KPUTEPUEB, CPEAH KOTOPBIX CaMBIMU
B2)XHBIMHM  SIBIIIIOTCS.  OTHMOJIOTHYECKHH H  (QOpMalIbHO-CEMaHTHUYECKUil, a TakkKe KpUTEpUil COBMECTHMOCTH
CJII0BOOOPA30BATENBHBIX PSAAOB HA OCHOBE IMOMHTEPOB MeGUHULMN M CEMAaHTHKO-TPaHCHOPMAIIMOHHBIN KpPUTEPH.
[loiiHTepsl CiyXaT TOKa3aTeNIMH IIpU3HAKa B CIOBapHOW cTaThe, OyJIy4yd MHHUMAJIbHBIMH CJIOBaMHU HIIH
CJIOBOCOYETAHUSIMH, KOTOPBIE TOYHO WACHTUPHUIHUPYIOT OTAEIbHOE 3HAYCHHE UMEHHU CYIIECTBUTEIHHOTO. O0s3aTeIHHBIM
yCIIOBUEM COEpEeXEeHUs] IEJOCTHOCTH MMEHHM CYIIECTBUTEIBHOTO €CTh COBMECTUMOCTH IIOMHTEPOB OCHOBHOM,
HOMMHATUBHO-HEMPOU3BOJHOH JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON eIMHHLBI U IPOU3BOAHBIX. 3aTO HEOAHO3HAUHOCTh TOJIKOBaHUS
WIH YCJIOBHBI XapakTep 3HA4€HUS KMMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO MOXET CBUAETENLCTBOBATh O IETEPOCEMUHU, a €ro
YHHUKAJIBHOCTD WIIH CIIy4aiHOCTh — 00 OMOHUMHH.

KaioueBble cjoBa: pasrpaHHueHHE OMOHMMHU U IOJIMCEMHH, 3TUMOJIOTHYECKHH KpHUTEpHid, (hopMaibHO-
CEeMaHTUYECKUH KPUTEPHH, KPUTEPUH HASHTHYHOCTH CIOBOOOPA30BATEIbHBIX PSIJIOB, CEMaHTHKO-TPaHC(HOPMAIIMOHHBIN
KPUTEPUH, JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUE KATETOPUH, JIEKCUKO-CEMaHTUUECKHUE €JUHULIbI, TETEPOCEMUSI.

Navrotska Iryna. Lexico-Semantic Aspect of Distiguishing between Homonymy and Polysemy of English
Nouns. The article describes the lexico-semantic aspect of distinguishing between homonymy and polysemy which
presuppose the selection and dropping the system of their lexical meaning into lexico-semantic units belonging to
different lexico-semantic categories: polysemy, lexico-semantic variation, syncretism, heterosemy and homonymy. The
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final status of lexico-semantic units should be defined with the help of already existing criteria among which the most
important are the etymological and formal-semantic criteria as well as the criterion of identical word formation ranges on
the basis of pointers of definitions and semantic-transformational criterion. Pointers serve as the indicators of the feature
in a dictionary entry being the minimal words or word combinations that concisely identify a certain meaning of the
noun. The obligatory condition of preservation of integrity of the noun is the congruence of pointers pertaining to the
main, nominative-non-derivative lexico-semantic unit and the derivative ones. Whereas ambiguity of explanation or
conventional character of meaning may affirm heterosemy and its uniqueness or accidental character affirm homonymy.

Key words: distinguishing between homonymy and polysemy, etymological criterion, formal-semantic
criterion, criterion of identical word-formation ranges, semantic-transformational criterion, lexico-semantic categories,
lexico-semantic units, heterosemy.
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APAHXKHWPOBKA JJEKCUUECKHX IOJIEHR
YEPE3 IIPU3MY ITPOTOTHUIIA

Cratpsi coOKycHpOBaHa Ha TEOPETHYECKOM M IPAKTHYECKOM AacleKTaX apaHXHPOBKH BepOaIM30BaHHBIX
€IUHML, KOTOphIE COCTaBJIAIOT OCHOBHOM Kopmyc Jekcuko-cemantuueckoro mnonss MWMHTEJUIEKTYAJIBHAS
AEATEJIBHOCTD. Takxke oOcCBEIawTcs TPakTOBKU MPOTOTUIIMYECKUX KATETOpHUH, KOTOpBhIE YYacTBYIOT B
MOJICTIMPOBAHNH JIEKCHUYEeCKHX moiyel. [IpoaHanmm3mpoBaHa KOJMYECTBEHHAS CTPATU(UKALMS JICKCHUECKUX CIWHUI H
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX BapHaHTOB B Ipeaenax cxemaTbl Jekcuko-cemantudeckoro nonss UHTEJIJIEKTYAJIBHAS
JAEATEJIBHOCTDB. C y4yeToM JaHHBIX KOJMYECTBEHHOTO aHajn3a JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHWX BapHUaHTOB, KOTOpPHIE
UMEHYIOT Mapuesuibl JEKCHKO-CEMAaHTMYEeCKOro IO, MpeACTaBieHa MOJENb NPOTOTUINHYECKOW KaTeropuu
uccienyemoro mojs. C yuyeToM MOHSATHH, SKCIUTMIMPYEMBIX clIoTaMu (peiiMOoBOM MoJenu maplesul, MpejcTaBlieHa
ctpykrypa npototunudeckoit kareropuu MHTEJUIEKTYAJIBHAS AEATEJIBHOCTb.

ITocTanoBKka HayuyHol nmpodJieMbl U ee 3HaYeHue. Ha naHHOM 3Tame pa3BUTHUS HayKU HE
CYILIECTBYET €IMHCTBA B ONPEJIEIICHUN TOHATUS «MEHTAJIbHBIN JIEKCUKOH». B neduHunugx 1aHHOro
NOHSTHUSL 3BydYaT ONPEICNIEHUS, KOTOpPbIE PpACKPBIBAIOT MPOLECCYaTbHYIO COCTABIISIFOIIYIO
MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, C OJHOW CTOPOHBI, U CTAaTUYECKYI0 COCTAaBJSIONIYIO (CEMaHTHYECKOE
XPaHWJIMILE) — € APYTroil. AKTyaJbHOCTb HCCJIEI0BAaHUSI MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA 00YCIIOBJIEHA €ro
HAlpaBJIEHHOCTBIO Ha peELIeHHE MpoOJIeMbl MOJAEIMPOBAHUS 3HAHUM, OOBEKTHBHPOBAHHBIX B
JEKCUYECKOW CHCTEeME s3blKa, C MCIOJIb30BAaHUEM KOHIENTYaJbHBIX (perMOBBIX Mozene u
BBIJIEJICHUEM 30HBI IPOTOTUIA B JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHX TOJIAX.

AHaJM3 HCCIeI0BAHUH JaHHON mnpodiaeMbl. OCHOBHas MBICIb TEOPUU IPOTOTHIIOB,
ciyxamasi pyHAaMEeHTOM JUIsi KOTHUTUBU3MA B LIEJIOM, 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO KOHLENTYyalbHbIE
CTPYKTYpbl €CTh pe3yJIbTaT HAIIero TEJIECHOrO OMbITa M TOJBKO Oyarojaps eMy M IpuoOpeTaroT
cMmeic [1, 276]. IIporoTunsl GOpMUPYIOT KOHIIENTYadbHYIO OCHOBY CEMAHTHUKH OTACIBHBIX CJIOB,
OyIy4d COOTHOCUMBI C CUTHU(PUKATUBHBIM KOMIIOHEHTOM HMX 3HAYEHHS, a TaKKe KOHIENTYaJIbHYIO
OCHOBY CIIOBECHBIX T'PYHIHPOBOK, TJ€ 3HAYEHHs] €IUHULl OOBEIUHSIOTCS B CEMaHTHYECKHE CETH,
CTPYKTYPHPYIOIINE OOLIYIO MOHATHIHYIO KaTeropuro [7, 346—-347].

B rmcuxonoruu M JIMHTBUCTHKE OBUIO MPEAJIOKEHO HECKOJBKO OMpEeAENIeHUH MPOTOTHIA.
CornacHo 01HOM U3 KOHLETINN, IPOTOTHUII €CTh HEUTO CPEJHEE U3 BCEX IK3EMILIIPOB, OTHOCAIIMXCS
K OJHOW Kareropuu. ITO aOCTpakuus, XpaHAMASACS B MaMATH M OTpPaXkarolas HEKOTOPYIO
TeHACHIINI0. MaTeMaTH4ecKu TaKylo aOCTPaKLMI0O MOXHO M300pa3UTh KaK TOYKY B THIIOTETUYECKU
MHOTOMEPHOM IPOCTPAHCTBE, B KOTOPOW MEpPEeceKaroTcs CPeAHHE PACCTOSIHUSI OT BCEX MPU3HAKOB,
XapakTepU3yIoIuX naHHylo kateroputo [12]. Tlo apyroif U3 KOHIENIUNA, TPOTOTHIT HE €CTh YUCTas
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